
ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

ו  ד  יז ִ ֛  ו יּ כּ  ם דּ  ָ   ֥ ֵ  ַ ַ Dovid hit them 

ף  נּ  שׁ  ה  ֶ   מ   ֥ ֶ ַ ֽ ֵ from dusk 

ב  ע  ר  ע ד־ה  ֶ ֖ ֶ  ו   ָ    ַ  ְ and until the evening  

ת  ם  ח ר  מ   ָ ֑  ל  ָ  ֳ ֽ ָ  ְ of the next day 

ישׁ  ם  א   ה  ל  ט מ  מ  א־נ  ל   ִ ֔   ו   ֙  ֶ  ֵ   ֤ ַ  ְ  ִ  ֹֽ   ְ and not one man escaped from 
them 

�ת  א  ע מ  בּ   ר  ם־א  י  א  ֧    כּ   ֵ   ֨ ַ ְ  ַ    ִ  ֩  ִ but only four hundred  

ישׁ־נ  ע ר ַ  א  ֛  ַ    ִ young men 

ים  לּ   גּ מ  וּ ע ל־ה  ב  כ  ר־ר   ִ ֖   א שׁ   ַ  ְ  ַ    ַ    ֥  ְ ֽ ָ    ֶ  ֲ who rode on the camels 

 .and they fled ַ ָ ֻ ֽ    ו יּ נ  סוּ: 

  

ו  ד  יח ִ ֔  ו יּ צּ  ל דּ  ָ   ֣ ֵ  ַ ַ Dovid saved 

ל  ק  וּ ע מ  ח  ק  ל־א שׁ  ר ל   ֑  א  ת כּ   ֵ  ָ  ֲ    ֖  ְ ֽ ָ   ֥ ֶ  ֲ    ָ   ֛ ֵ all that Amaleik took 

י נ שׁ  יו  תּ   ת־שׁ  א  ָ ֖   ו   ָ  ֥ ֵ  ְ    ֶ  ְ and his two wives 

ד:  ו   יל דּ  צּ   ִ ֽ   ה  ָ    ֥ ִ  ִ Dovid saved. 

  



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

ם  יט ה  ר־ל   דּ  א נ ע  ל   ֶ   ו  ֠ ָ   ַ  ְ  ֶ  ֹ֣   ְ And there did not go missing for 
them 

ן  ט   קּ  ן־ה  ֹ ֨  מ   ָ  ַ    ִ from the youngest  

�ל גּ ד  ע ד־ה  ֜   ו   ָ ַ    ַ  ְ to the oldest 

נ�ת   נ  ים וּב  ע ד־בּ  ָ    ֙ ו      ֤ ִ ָ    ַ  ְ and until sons and daughters 

ל  ל   שּׁ  ָ ֔  וּמ   ָ  ִ   and from (the) spoils 

ע  ד  ַ ֛  ו   ְ and until 

וּ  ח  ק  ל־א שׁ  ר ל   ֖   כּ   ְ ֽ ָ   ֥ ֶ  ֲ    ָ all that they had taken 

ה  ם ֶ ֑ ל   ָ for themselves, 

ל  כּ   ֹ ֖  ה   ַ all of it 

ד:  ו   יב דּ  שׁ   ִ ֽ   ה  ָ    ֥ ִ  ֵ Dovid returned. 

  

ו  ד  כ קּ  ח דּ  ִ ֔  ו יּ  ָ   ֣ ַ  ִ ַ Dovid took 

ק  ר  בּ  ה  אן ו  צּ   ל־ה  ת־כּ  ֑  א  ָ  ָ  ַ  ְ   ֹ֖   ַ    ָ    ֶ all the sheep and the cattle. 

וּ  ָֽ נ     They led (the way) ֲ ֗   ה ג 

וּא  ה  נ  ה ה  ק  מּ  נ י  ה  פ  ֔    ל   ַ   ֣  ֶ ְ  ִ  ַ  ֙  ֵ ְ  ִ before that livestock 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

וּ  ר  ֔   ו יּ  אמ   ְ  ֹ֣   ַ and they said 

ד:  ו   ל  ל דּ  ִ ֽ   ז  ה שׁ  ָ   ֥ ַ  ְ   ֖  ֶ “This is the spoils of Dovid.” 

  

ו  ד  כא א ד  ִ ֗  ו יּ ב   ָ   ֹ֣   ָ ַ Dovid came 

ים  א נ שׁ   י ם ה   את   ל־מ  ִ ֜   א   ָ ֲ ֽ ָ    ִ ֨ ַ   ָ    ֶ to the two hundred men 

וּ ׀  גּ ר  ר־פּ  ִ ְ  ֣    א שׁ     ֽ ֶ  ֲ who were too weak 

ו  ד  ח ר  י ד  ת ׀ א   לּ  כ  ִ ֗  מ  ָ   ֣ ֵ  ֲ ֽ ַ      ֶ ֣  ֶ  ִ to go after Dovid 

ם   יב  שׁ  ֻ  ֙ ו יּ     ִ ֽ ֹ ַ and he (had) placed them 

�ר  שׂ  בּ  ל ה  נ  ח  ֔    בּ   ְ  ַ    ַ ֣  ַ ְ at the stream of B’sor 

אוּ   ְ   ֙ ו יּ צ   ֵ ַ and they went out 

ו  ד  ר  את דּ  ק  ִ ֔  ל  ָ    ֣ ַ  ְ  ִ toward Dovid 

את ר   ק  ל  ֖  ו  ַ  ְ  ִ ע  ם  ְ  ֣  ה   ָ  ָ and toward the nation 

 � תּ  ר־א  ֑   א שׁ   ִ    ֶ  ֲ that was with him 

ד   ו  גּ  שׁ דּ  ִ  ֙ ו יּ  ָ   ֤  ַ  ִ ַ and Dovid brought forth 

ם  ע   ת־ה  ָ ֔  א   ָ    ֶ the nation 

ה  ם  א  ל ל  שׁ  ֶ ֖  ו יּ   ָ   ֥ ַ  ְ  ִ ַ and he inquired of them 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

�ם:        ל  שׁ  ֽ           ל   ָ  ְ about their welfare. 

  

ן  כב ַ   ו יּ  ע  ל־א  ישׁ ׀ ר   ַ ַ ֜ ֣      ָ֣ כּ  לָ    ִ יּ  ע  ל  ַ  ע וּב  ֗ ַ ִ  ְ     Every bad and low 
person answered 

ים   א נ שׁ  ה   ֘  מ     ִ  ָ ֲ ֽ ָ ֽ ֵ from the men 

ד   ו  ם־דּ  וּ ע  כ  ל  ִ  ֒ א שׁ  ר ה   ָ    ִ    ֣  ְ ֽ ָ   ֣ ֶ  ֲ who went with Dovid 

וּ ר  אמ  ֗  ו יּ    ְ  ֹֽ   ַ and they said, 

ן   ַ   י  ע  ֚  ַ “Since 

י  מּ   וּ ע  כ  ל  א־ה   ִ ֔  א שׁ  ר ל    ִ    ֣  ְ ֽ ָ   ֹֽ    ֣ ֶ  ֲ they did not go with me 

ה    תּ  ן ל  א־נ  ָ  ֶ֔ ל     ֣ ֵ  ִ  ֹֽ  it should not be given to them ם  

ל  ל  שּׁ  ה  ָ ֖  מ    ָ  ַ ֽ ֵ from the spoils 

נוּ  צּ  ל  ְ    א שׁ  ר ה  ֑ ַ  ִ   ֣ ֶ  ֲ that we saved 

תּ�   שׁ  ת־א  ישׁ א  ם־א   ְ   ֙ כּ  י א   ִ    ֶ    ֤ ִ    ִ   ֣ ִ  but only each man his wife 

נ  יו  ת־בּ  א  ָ ָ ֔   ו     ֶ  ְ and his sons – 

נ  ה ג וּ  י  ֲ ֖   ו  ֽ ְ ִ ְ they shall lead (them away) 

כוּ:    י ל   ֵ ֽ      ו   ֵ ְ     and they shall go.” 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

  

ו  ד  כג ר דּ  ִ ֔  ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֣   ַ Dovid said, 

ח  י  וּ כ  ן א  ע שׂ  א־ת   ָ ֑  ל    ֶ   ֖ ֵ    ֥  ֲ ֽ ַ   ֹֽ   “Do not do so my brothers 

ן י   ר־נ ת   ת א שׁ  ַ ֨   ֥ א    ָ   ֶ  ֲ  with that which Hashem has given  יֵ ֠  

נוּ    ,to us ָ ֨  ֙ ל  

נוּ  ר א ת   מ   שׁ  ָ ֔   ו יּ   ֹ   ֣ ֹ  ְ  ִ ַ and (it is) He (Who) has guarded us 

ן  תּ   ֵ ֗  ו יּ   ִ ַ and He has given 

וּד  גּ ד  ת־ה  ַ ְ  ֛   א     ֶ the pack (of soldiers) 

בּ  א ע ל  ינוּ  ֵ ֖    ה   ָ   ֥ ָ  ַ who has come upon us 

נוּ:  י ד   ֽ    בּ  ֵ  ָ ְ in our hands. 

  

ם  כד כ   מ  ע ל  י  י שׁ  ֶ ֔  וּמ   ָ   ֣ ַ  ְ  ִ ֙  ִ   And who would listen to you 

זּ  ה  ב  ר ה  דּ  ֑  ל   ֶ  ַ   ֖ ָ ָ  ַ for this thing? 

י   Rather ִ ֞  כּ  

ח    ֵ ֣ כּ  ק ׀ ְ   like the portion ֶ     ל 

ה  מ   ח  ל  מּ  יּ ר  ד בּ  ָ ֗  ה   ָ  ְ  ִ  ַ   ֣ ֵ  ֹ ַ of those who go down to battle 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

ק  ח  ל  ֶ   וּכ  ֛ ֵ  ְ   and like the portion 

ים  ל   כּ  יּ שׁ  ב ע ל־ה  ִ ֖   ה   ֵ  ַ    ַ   ֥ ֵ  ֹ ַ of those who sit (and guard) by 
the vessels 

קוּ:        ו י  ח �  דּ   ֲ  ֽ          י ח  ֽ ַ  ֥ ָ  ְ  ַ together they should divide (the 
spoils).” 

  

י  כה ִ ֕  ו י ה    ְ ַ It was 

ה  ל  וּא ו מ  ע  ה  יּ �ם ה  ה  ָ   מ    ְ ֑ ָ  ָ    ֖  ַ     ֥ ַ ֽ ֵ from that day and onward 

ה   מ   ָ  ו י שׂ  ֜ ֶ  ִ  ְ ַ he made it 

ט   פּ  שׁ  מ  ק וּל  ח   ָ  ֙ ל   ְ  ִ  ְ    ֤ ֹ  ְ as a statuette and a law  

ל א   ר  י שׂ  ֵ ֔ ל  ָ  ְ  ִ ְ for Yisroel 

זּ  ה:        יּ �ם ה  ֶ ֽ         ע  ד ה   ַ     ֥ ַ   ֖ ַ until this day (to share the spoils 
equally between those who fight 
and those who guard). 

  

ד   כו ו  א ד  ִ  ֙ ו יּ ב   ָ   ֹ֤   ָ ַ Dovid came 

ג  ל   ל־צ  ק  ַ ֔  א   ְ ֣ ִ    ֶ to Tziklag 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

ל  ל  שּׁ  ה  לּ  ח מ   ָ ֛  ו י שׁ   ָ  ַ ֽ ֵ   ֧ ַ  ַ  ְ ַ and he sent from the spoils 

ה  נ  י י הוּד   ז ק  ֖  ל  ָ    ְ  ֥ ֵ ְ  ִ ְ to the elders of Yehudah 

ע  הוּ  ר  ֣   ל   ֵ ֵ  ְ to his friends 

ר  ֵ ל   ֹ ֑  אמ     saying, 

ה  כ   ר  ם  בּ  כ  נּ  ה ל  ָ ֔  ה  ָ  ְ  ֙  ֶ  ָ   ֤  ֵ ִ “Behold is for you a blessing 

ל  ל  שּׁ  ַ ֖  מ   ְ  ִ from the spoils 

י י   י ב   ֵ ֥   ֽ א    ְ  ”.of the enemies of Hashem : יֹ ֽ

  

ית־א  ל  כז ב   ֵ ֛  ל  א שׁ  ר בּ     ֽ ֵ  ְ   ֧ ֶ  ֲ ֽ ַ To those in Beit El 

�ת־נ   ג ב  מ  ר  ל  א שׁ  ר בּ  ֽ    ֶ ֖ ֶ   ו  ָ  ְ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those in the south of 
Ramot 

ר:  י תּ   ל  א שׁ  ר בּ  ֽ   ו  ִ  ַ ְ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those who were in Yatir. 

  

ע ר ע  ר  כח ל  א שׁ  ר בּ   ֵ ֛  ו   ֹ  ֲ ֽ ַ   ֧ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ And to those who were in Aro’er 

�ת  מ  פ  שׂ   ל  א שׁ  ר בּ  ֖    ו   ְ ֽ ִ  ְ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those who were in Sifmot 

       : ע  מ   תּ  שׁ  א  ל  א שׁ  ר בּ  ַ         ו  ֽ ֹ  ְ  ְ  ֶ  ְ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those that were in 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

Eshtimoah. 

  

ל  כט כ   ר  ל  א שׁ  ר בּ  ָ ֗  ו  ָ  ְ   ֣ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ And to those that were in Rachal 

י  ל   א  מ  ח  ר  יּ  ע ר  י ה  ר  בּ  ל  א שׁ  ִ ֔  ו   ֵ  ְ  ְ ַ  ְ ַ   ֣ ֵ  ָ  ְ  ֙  ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those who were in 
the cities of Yerachmi’el 

י:  ינ   קּ  י ה  ע ר   ל  א שׁ  ר בּ  ֵ  ִ ֽ   ו   ַ   ֥ ֵ  ָ  ְ   ֖ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those who were in 
the city of the Keini. 

  

מ  ה  ל ר  ח  ל  א שׁ  ר בּ  ָ ֛  ו  ְ  ָ  ְ   ֧ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ And to those that were in 
Charmah 

כ�ר־ע שׁ  ן  ל  א שׁ  ר בּ  ָ ֖  ו   ָ      ְ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those who were in Bechor 
Ashan 

 :� ע ת   ל  א שׁ  ר בּ   ָ ֽ   ו   ֲ ֽ ַ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ and to those who were in Atach. 

  

�ן  לא ר  ב  ח  ל  א שׁ  ר בּ  ְ  ֑   ו   ֶ  ְ   ֖ ֶ  ֲ ֽ ַ  ְ And to those who were in 
Chevron 

�ת  ק מ  מּ  ל־ה  כ  ֛    וּל   ֹ  ְ  ַ    ָ  ְ   and to all the places 

ו  ד  �־שׁ  ם דּ  לּ  ה  ת  ר־ה  ִ ֖  א שׁ  ָ   ֥ ָ    ֶ  ַ  ְ  ִ    ֶ  ֲ that Dovid went there 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ז   סוּק  ְ    ִ      ל' פּ   ל"א-   

יו וּא ו  א נ שׁ   ָ ֽ  ה   ָ ֲ ֽ ַ    ֥: him and his men. 

 


